
Hebrew Quest Lesson 3 

 

Origin of the Brit Chadashah (the New Testament) 

There is today a growing number of Scholars in the Academic world that believe that the 
Brit Chadashah (The New Testament) was indeed written in Hebrew or a mix of Aramaic & 
Hebrew.  

1. Marvin Wilson is an American Evangelical Scholar & professor of 
Biblical studies at Gordon College Winiam Massachusetts and 
authored “Our Father Abraham-Jewish roots of the Christian faith 
1989 and up to 26 Scholars came to the conclusion that the 
Scriptures were not originally in Greek but in Hebrew or Aramaic 
the Semitic languages. 

 

2. Charles Cutler Torrey – 1863-1956 Founded the American School of Archaeology in 
Jerusalem in 1901. He pioneered the translations from the Aramaic Gospels in 1912, the 
four Gospels in 1933 etc. He believed the Gospels were Greek translations from the 
Aramaic. The Apocalypse of John published in 1958 in which he argued that Revelation 
was a translation of an Aramaic original written in AD 68.  

3.  Charles Fox Burney (1868-1925) A biblical Scholar at Oxford University. He authored 
“the Aramaic Origin of the Fourth Gospel” in 1922. He attempted to show that the 
Gospel of John was a Greek translation of an Aramaic work written by a Jewish Disciple. 
It was believed to be the Work of an eye witness.  

4.  E.W. Boulanger (1837- 1913) was an Anglican Clergyman & a Biblical Scholar and trained 
at Kings College London. Appendix 94 to the Boulanger Companion Bible titled the 
Greek test of the New Testament has this to say. The writers were Hebrews and thus 
while the language is Greek the thoughts and idioms are Hebrew and considered the 
Peshitta the Aramaic to be superior to the Greek Manuscripts and dating from about 
170AD.   

 

 

 

 



 

Revision on Aleph- Bet 

 

Grammar 

With the use of the “vav” in grammar the tense of the word can be reversed.  

ליַּבְ  דֵּ   “yav-del” Means “will create”  

דְֵּ יַּב  לוַּ   “va’yavdel” Means “and created” changing the tense to past. 

ָבֶרָך  .y’va-recha” Means will bless or to bless in the future“  י 

ָברָך י   .va’y-varecha” Means and blessed as a past tense “ וַּ

 

We will also discover that in Hebrew there are Masculine & Feminine and here are a few 

examples: 

Masculine may include: Seraph- Singular & Seraphim as plural. Another example is Elohim. 

Im in Elohim is a Masculine plural ending.  



Feminine singular generally end in ah: Torah, Mitsvah, Menorah, & Sukkah. 

Feminine Plural generally end in “ot”: 

Mitsvot, Menorot, Sukkot, Torot,  

 

Pronouns: 

Singular:  

ִניאַ     A’ni for “I” or  

 .Ano’chi which tends to mean myself but is more formal  ֳאֹנִכי

תַ  הא   Atah means you in the masculine. 

ת ַ  .Att means you in the feminine  א 

  Hu” means he“ הּוא

 .Hi” means she“  ִהיא



 

The Shema  

 so Far  



 

 



Lesson 3 Continued 
A Chinese Proverb says: “The Journey of a thousand miles begins with one step.” 

Insights into the 1st Letter Aleph: 

 The Aleph has a numerical value of 1 א

The early Paleo Hebrew script symbol was that of an Ox head which later changed to an A. 

Aleph as a verb means to be powerful or to lead. It teaches us about the all-powerful creator 

who is Omnipotent.  

Example:  ֱאל   EL being the short form of Elohim and means strong (Ox head) leader 

(Shepherds staff).  



 

Becoming More Familiar with the Aleph-Bet 

Throughout the Tanakh (the Old Testament) there is a unique code for hiding names and that 

is called “Atbash” where the Aleph-bet is used in reverse:  

Yermeyahu (Jeremiah) 25:26 refers to Babel by the term “Sheshach” being the 2nd letter 

from the opposite end of the Aleph-bet replacing the “beit” the 2nd letter of the Aleph-Bet 

with the 2nd last letter.  

Below is a chart of the Alep-Bet written in reverse therefore we will see if we can recite the 

Aleph-Bet in reverse to establish our familiarity with the letters and not just recite it by rote.   



 

 



 

 



 

To help use better understand Hebrew we need to know structure, so this is one grammar 

point of importance: 

Unlike English which places an Adjective before a noun the Hebrew places it after the Noun: 

Example: Kohen Ha Gadol (the Great Priest- High Priest) which as a literal direct translation 

would be: “Priest the great” 

Another Example: Shavua Tov (week good), 

 

 


